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ZMLUVA
O NAJME HNUTELNEJ VECI

(dalej len ,Zmluva“) uzavretda podla § 663
anasl. a § 721 a nasl. Zakona ¢. 40/1964 Zb.
Obgiansky  zakonnik, vzneni neskorsich
predpisov (dalej len ,Obéiansky zakonnik")
medzi nasledujucimi zmluvnymi stranami:

Prenajimatel:

Bayer, spol. s r.o.

spolognost’ s ruéenim obmedzenym zapisana v
Obchodnom registri Okresného stdu Bratislava
I, Oddiel: Sro, Vlozka &islo: 18413/B, so sidlom
Karadzi¢ova 2, 811 09 Bratislava

ICO: 35 759 143

DIC: 2020253818

IC pre DPH : SK2020253818

(dalej len ,Prenajimatel™)

Najomca:
Narodny ustav srdcovych a cievnych choréb,

a.s.
so sidlom: Pod Krasnou hérkou 1, 833 48
Bratislava

ICO: 35971126

DIC: 2022105107 3
zapisana v Obchodnom registri Okresného stidu
Bratislava |, Oddiel: Sa, viozka &. 3774/B

(d'alej len ,,Najomca“)
(Prenajimatel aNajomca sa dalej moézu

oznatovat jednotlivo ako ,Zmluvna strana“
alebo spolo¢ne ako ,Zmluvné strany*)

PREAMBULA

KedzZe:

1. Prenajimatel je vlastnikom hnutelnej
veci (zdravotnickeho pristroja)
Specifikovanej v Prilohe & 1 (dalej len
.HnutePna vec"), ktora tvori

neoddelitefn st&ast' tejto Zmluvy a ma
vumysle tato HnutelnG vec odplatne
prenechat na doCasné uZivanie na jej
obvykly Gcel vstave spésobilom na
riadne uzivanie;

2 Najomca mé& zdujem Hnutelni vec
dodasne a za odplatu uzivat:

3. Prenajimatel ma zaujem na zvySovani
kvality poskytovania zdravotnej
starostlivosti a jeho ciefom je

podporovat zdravotnictvo a vyskum,
Coho nevyhnutnou sdgastou je aj
pouzivanie kvalitnych produktov.
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MOVABLE PROPERTY LEASE
AGREEMENT

(hereinafter only referred to as “the
Agreement”) concluded pursuant to Section 663
et seq. and Section 721 et seq. of Act No.
40/1964 Coll., the Civil Code as amended
(hereinafter only referred to as “the Civil Code”)
between the following Parties:

The Lessor:

Bayer, spol. s r.o.

limited liability company registered in the
Commercial Register maintained by the District
Court Bratislava |, Section: Sro, Insert No.:
18413/B, with registered office at KaradZitova 2,
811 09 Bratislava

Company ID: 35 759 143

Tax ID: 2020253818

VAT ID: SK2020253818

(hereinafter only referred to as “the Lessor”)

The Lessee:

Narodny Ustav srdcovych a cievnych chordb,
a.s.

with registered office at Pod krasnou hérkou 1,
833 48 Bratislava

Company ID: 35 971 126

Tax ID: 2022105107

registered in the Commercial Register
maintained by the District Court Bratislava I,
Section: Sa, Insert No. 3774/B

(hereinafter only referred to as “the Lessee”)

(The Lessor and the Lessee may be further
individually referred to as “the Party” or jointly
as “the Parties”)

PREAMBLE

Whereas:

d: The Lessor is the owner of the movable
property (medical device) specified in
Annex No. 1 (hereinafter only referred to
as “‘the Movable Property”), being an
inseparable part of this Agreement, and
intends to lease it for remuneration so
that it is temporarily used for its usual
purpose, in a condition fit for proper use;

2, The Lessee is interested in the
temporary use of the Movable Property
for a remuneration;

3. The Lessor is interested in improving the
quality of healthcare provision, and its
aim is to support the healthcare sector
and research, which necessarily
includes the use of high-quality products
as well.

Verzia / Version PH5a_sk

Yirg



24

2.2

Preto sa Zmluvné strany rozhodli
uzavriet' tuto Zmluvu nasledovne:

i
Predmet Zmluvy

Predmetom Zmluvy je poskytnutie
Hnutelnej veci na do¢asné odplatné
uzivanie Najomcovi. Prenajimatel spolu
s Hnutelnou vecou poskytne Najomcovi
v8etky dokumenty potrebné na jej
spravnu obsluhu, ato najma navod na
jeho pouzitie azaruény list. Hnutelnu
vec vratane vSetkych slvisiacich
dokumentov prevezme od
Prenajimatela Ndjomca.

L.
Spdsob uzivania

N&jomca berie na vedomie, Ze Hnutelnu
vec je mozné uzivat len v sulade
snavodom na pouZitie, ktorého
prevzatie potvrdzuje podpisom na tejto
Zmluve. Najomca tymto vyhlasuje, Ze je
oboznémeny so spdsobom pouzivania
Hnutelnej veci ataktiez sa zavazuje
zabezpedit, aby  Hnutelni vec
obsluhovali len ti jeho zamestnanci, ktori
budi oboznémeni so spésobom jej
pouzZivania.

PoCas trvania tejto Zmluvy znasa
néklady na servis Hnutelnej veci
zahfiajuce pripadné potrebné opravy
aupravy Hnutefnej veci Prenajimatel
Vv pripade, ak sa na ne vztahuje zaruka
poskytnuté jej vyrobcom. Akékolvek
naklady na servis, opravy alebo lpravy
Hnutelnej veci, na ktoré sa zaruka
nevztahuje, znd%a vplnej miere
Najomca. Rozhodnutie, Ci sa
v konkrétnom pripade zaruka na servis,
opravu alebo Gpravu Hnutelnej veci
vztahovat bude alebo nebude, je vo
vyluénej kompetencii vyrobcu Hnutelnej
veci aNgjomca je povinny toto
rozhodnutie akceptovat. Najomca je
povinny v dostato¢nom Casovom
predstihu  informovat  Prenajimatela
O potrebe vykonania servisu, udrzby,
oprav alebo uprav Hnutelnej veci.
Najomca berie na vedomie, Ze nie je
opravneny sam alebo prostrednictvom

2:1

2.2

Therefore, the Parties have decided to
enter into this Agreement as follows:

L
Subject-Matter of the Agreement

1. The subject-matter  of  this
Agreement is the provision of the
Movable Property to the Lessee for
temporary and paid use. Together
with the Movable Property, the
Lessor shall submit to the Lessee all
documents needed for the correct
operation of the Movable Property,
in particular the instructions for use
and warranty certificate. The Lessee
shall accept the Movable Property
including all accompanying
documents from the Lessor.

IL.
Method of Use

The Lessee is aware that the Movable
Property may only be wused in
accordance with the instructions of use,
the acceptance of which the Lessee
confirms with its signature on this
Agreement. The Lessee hereby
declares that it is familiar with the
method of using the Movable Property,
and at the same time undertakes to
ensure that the Movable Property is only
operated by those employees of the
Lessee who are be familiar with the
method by which the Movable Property
is used.

During the term of this Agreement, the
Lessor bears the costs for the servicing
of the Movable Property, including any
necessary repairs and madifications to
the Movable Property provided they are
covered by the warranty granted by its
manufacturer. Any costs for the
servicing, repairs and modifications to
the Movable Property which are not
covered by the warranty granted by its
manufacturer shall be borne by the
Lessee. The manufacturer of the
Movable Property is entitled to
unilaterally decide whether, in a
particular case, the warranty covers the
servicing, repairs and modifications to
the Movable Property or not and the
Lessee is obliged to accept such
decision. The Lessee shall inform the
Lessor in advance on the need for
servicing, maintenance, repairs or
modifications to the Movable Property.



2.3

3.1

3.2

3.3

akejkolvek tretej osoby vykonat
akékolvek zasahy na Hnutelnej veci
vratane servisu, Udrzby, oprav alebo
uprav Hnutefnej veci. Najomca si na
vlastné naklady zabezpeéi prevadzku a
udrzbu Hnutelnej veci.

Prenajimatel a Najomca po odovzdani
ainstalacii Hnutefnej veci podpisu
protokol o odovzdani a prevzati
Hnutelnej veci a protokol o intalacii
Hnutelnej veci v 2 (dvoch) rovnopisoch,
z ktorych 1 (jeden) obdrzi Prenajimatel
a 1 (jeden) obdrzi Najomca.

[
Doba najmu

Prenajimatel prenechava na dodasné
uzivanie Najomcovi Hnutelnu veci na
dobu uréitd, ktorej trvanie je dohodnuté
medzi Zmluvnymi stranami v Prilohe &. 1
tejto Zmluvy.

Tato Zmluva zanika:

a) uplynutim doby najmu, ktora je
uvedena v Prilohe 1 tejto Zmluvy;

b) pisomnou dohodou Zmluvnych stran
ku diu podpisu dohody alebo
k inému diiu, na ktorom sa Zmluvné
strany dohodnu;

¢) vypovedou ktorejkolvek zo
Zmluvnych  stran  z akéhokolvek
dévodu alebo bez uvedenia dévodu,
s 3-mesagnou vypovednou lehotou,
ktora zagina dfiom doruéenia
vypovede druhej Zmluvnej strane;

d) pisomnym odstipenim z dévodov
upravenych v zakone alebo
dohodnutych Zmluvnymi stranami.

Pri skongeni najmu je N&jomca-povinny
vratit Hnutefnd vec, vratane jej sucasti
a prislusenstva, v prevadzkyschopnom
stave  sprihliadnutim na  obvyklé
opotrebenie a Ugel najmu. Prenajimatel
a Najomca podpisu odovzdavaci
protokol o vrateni Hnutefnej veci v2
(dvoch) rovnopisoch, z ktorych 1 (jeden)
obdrzi Prenajimatel a1 (jeden) obdrzi
Najomca. Najomca je povinny odovzdat
HnutelnG vec vZdy na Ziadost
Prenajimatela po&as trvania Zmluvy
avpripade, ak Hnutelna vec nie je
riadne uzZivana N&jomcom alebo ak
Hnutelnd vec bola pouzita v rozpore

2.3

3.1

3.2

3.3
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The Lessor acknowledges that it is not
alone nor via any third person entitled to
make any interference with the Movable
Property, including servicing,
maintenance, repairs or modifications to
the Movable Property. The Lessee shall
ensure at its own costs the operation
and maintenance of the Movable

Property.

After the handover and installation of the
Movable Property, the Lessor and the
Lessee shall sign a protocol on the
handover and takeover of the Movable
Property and a protocol on the
installation of the Movable Property in 2
(two) counterparts, 1 (one) for the
Lessor and 1 (one) for the Lessee.

Hi.
Lease Term

The Lessor leaves the Movable Property
for temporary use by the Lessee for a
definite period agreed between the
Parties in Annex No. 1 to this
Agreement.

This Agreement is terminated:

a) when the lease period, stated in
Annex 1 of this Agreement, expires:

b) by a written agreement of the Parties
as at the date of the agreement
signature or another date agreed
between the Parties;

c) by each Party’s notice of termination
for any reason or without stating a
reason, with the notice period of 3
months, which begins to run on the
date of the notice delivery to the other
Party.

d) by a written withdrawal for reasons
regulated by the law or agreed by
the Parties.

Upon expiry of the lease, the Lessee is
obliged to return the Movable Property
together with its parts and accessories,
in a serviceable condition, taking into
account regular wear and tear and the
purpose of the lease. The Lessor and
the Lessee shall sign a protocol on the
return of the Movable Property in 2 (two)
counterparts, 1 (one) for the Lessor and
1 (one) for the Lessee. The Lessee is
obliged to hand over the Movable
Property always upon request by the
Lessor during the term of this
Agreement and in the case the Movable
Property is not used properly by the
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4.2

4.3

5.1

s Ucelom tejto Zmliuvy.

IV.
Najomné

Zmluvné strany sa dohodli, Ze cena
najmu za prenechanie Hnutelnej veci do
do¢asného  uZivania (dalej len
,Najomné“) je stanovena podla zakona
¢. 18/1996 Z.z. o cenach dohodou, a to
vo vySke dohodnutej medzi Zmluvnymi
stranami v Prilohe &. 1 tejto Zmluvy.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze Najomné
je splatné v lehote dohodnutej medzi
Zmluvnymi stranami v Prilohe €. 1 tejto
Zmluvy.

N&jomné bude poukdzané na zaklade
vystavenej faktary v prospech
bankového U¢tu Prenajimatela a
povazuje sa uhradené dfiom jeho
pripisania na bankovy ucet
Prenajimatela.

V.
Vyhlasenia Zmluvnych stran

Né&jomca tymto vyhlasuje nasledovné:

(a) Najomca je opravneny uzavriet tto
Zmluvu a uzavretim tejto Zmluvy
neporusuje Ziadne pravne predpisy,
ktorymi je viazany. Podpisanie
avykon tejto Zmiuvy nebude
najma, nie v8ak vyluéne, porusovat
interné predpisy alebo sluZobné
postupy Najomcu alebo poZiadavky
uloZzené zo strany poskytovatela
prostriedkov Najomcovi;

(b) Najomca je oboznameny
s technickym stavom Hnutelnej veci
a v tomto stave ju prebera;

(c) Najomca prevzal od Prenajimatela
vSetky dokumenty potrebné na
spravnu obsluhu Hnutefnej veci,
ato najma navod na jej pouzitie
a zarugény list;

(d) Néjomca je obozndmeny so
spbsobom pouzitia Hnutelnej veci

a zabezpedi jeho spravne
pouzivanie zamestnancami
Najomca, pricom Najomca
zabezpedi oboznamenie

zamestnancov s navodom na

5.1

Lessee or if the Movable Property was
used contrary to the purpose of this
Agreement.

IV.
Lease Payment

The Parties have agreed that the price
for letting out the Movable Property for
temporary use (hereinafter only referred
to as “‘the Lease Payment’) is
determined pursuant to Act No. 18/1996
Coll. on Prices by agreement, as the
amount agreed between the Parties in
Annex No. 1 to this Agreement.

The Parties have agreed that the Lease
Payment is payable within the period
agreed between the Parties in Annex
No. 1 to this Agreement.

The Lease Payment will be made based
on an issued invoice to the bank
account of the Lessor and is deemed
paid on the day on which the payment is
credited to the bank account of the
Lessor.

V.
Declarations of the Parties

The Lessee hereby declares the

following:

(a) The Lessee is authorized to enter
into this Agreement and by entering
into this Agreement the Lessee
does not breach any binding legal
regulations. The signing and
performance of this Agreement will
in particular, but not exclusively, not
be in breach with the internal
regulations and service procedures
of the Lessee or the requirements
of the fund provider towards the
Lessee.

(b) The Lessee is familiar with the
technical condition of the Movable
Property and takes the Movable
Property in “as is” condition:

(c) The Lessee has received from the
Lessor all documents needed for
the correct operation of the
Movable Property, in particular the
instructions for use and warranty
certificate;

(d) The Lessee is familiar with the
method of using the Movable
Property and shall ensure its
correct use by its employees, and
at the same time shall ensure that
its employees are familiarised with
the instructions for use of the



pouzitie Hnutelnej veci;.

(e) Najomca berie na vedomie, ze
vplnej miere zodpoveda za
akukolvek 8Skodu, ktori spdsobi
pouzivanim Hnutelnej veci;.

(f) Najomca sa zavdzuje zbavit
zodpovednosti a odskodnit’
Prenajimatela za akukolvek Skodu,
ktora by mohla vzniknut
Prenajimatelovi v suvislosti
s pouzivanim Hnutelnej veci;

(g) Najomca sa zavazuje pouzivat
Hnutelnd vec iba na G¢el uvedeny v
navod na jej pouzitie;

(h) Najomca sa zavazuje chranit
HnutefnG vec pred poskodenim,
stratou alebo zni¢enim;

(i) Najomca berie na vedomie, Ze nie
je opravneny prenechat’ Hnutelnu
Vec na uzivanie tretej osobe;

(i) N&jom Hnutelnej veci nie je viazany
na odber akychkolvek vyrobkov
Prenajimatela alebo poskytovanie
sluZieb zo strany Prenajimatela,
resp. iné protiplnenia
Prenajimatelovi.

5.2 Prenajimatel tymto vyhlasuje
nasledovné:
(a) Prenajimatel oboznamil Najomcu

s technickym stavom Hnutelnej veci
a v tomto stave ju Najomcovi odovzdal;

(b) Prenajimatel odovzdal Najomcovi
véetky dokumenty potrebné na
spravnu obsluhu Hnutelnej veci,
ato najma navod na jej pouzitie
a zaruény list;

(c) Prenajimatel oboznamil N&jomcu
so spOsobom pouzitia Hnutelnej
Veci;

(d) Najom Hnutelnej veci nie je viazany
na odber akychkolvek vyrobkov
Prenajimatela alebo poskytovanie
sluZzieb zo strany Prenajimatela,
resp. iné protiplnenia
Prenajimatelovi.

VL.
COMPLIANCE A ETIKA

5.2

6.1 Prenechanie  Hnutelnej veci do 6.1

do&asného uzivania N&jomcovi
(a) je zdokumentované a vedené v
zaznamoch Prenajimatela;
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Movable Property;

(e) The Lessee acknowledges that it is
fully responsible for any damage
which it causes by using the
Movable Property;

(ff The Lessee undertakes to
indemnify and hold harmless the
Lessor in relation to any damage
that might be incurred by the
Lessor in connection with the use of
the Movable Property;

(g) The Lessee undertakes to use the
Movable Property only for the
purpose indicated in the
instructions for its use;

(h) The Lessee undertakes to protect
the Movable Property from
damage, loss or destruction;

(i) The Lessee is aware that it is not
authorized to leave the Movable
Property for use by a third party;

() Letting the Movable Property for
temporary use is not conditioned by
any purchase of any products of the
Lessor or the provision of services
by the Lessor, or any other
transaction in return made for the
benefit of the Lessor.

The Lessor hereby declares the

following:

(@) The Lessor familiarised the Lessee
with the technical condition of the
Movable Property and handed the
Movable Property to the Lessee in
such condition;

(b) The Lessor has handed over to the
Lessee all documents needed for
the correct operation of the
Movable Property, in particular the
instructions for use and warranty
certificate;

(c) The Lessor has familiarised the
Lessee with the method of using
the Movable Property;

(d) Letting the Movable Property for
temporary use is not conditioned by
any purchase of any products of the
Lessor or the provision of services
by the Lessor, or any other
transaction in return made for the
benefit of the Lessor.

VL.
COMPLIANCE AND ETHICS

The act of granting the temporary use of

the Movable Property to the Lessee

(a) is documented and included in the
records of the Lessor:;
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6.2

6.3

6.4

6.5

6.6

(b) nepredstavuje podnecovanie
smerujuce k odberu akychkolvek
vyrobkov alebo k poskytovaniu
akychkolvek dalSich sluzieb od
Prenajimatela.

Najomca pri prenechani Hnutelnej veci

sthlasi s dodrziavanim vsetkych

platnych  pravnych predpisov pre
farmaceutické, zdravotnicke, chemické
alebo iné odvetvia ¢innosti Bayer, najma

zakona & 362/2011 Zb. o liekoch a

zdravotnickych poméckach, v zneni

neskorSich  predpisov, zakona &.

147/2001 Z. z. o reklame, v zneni

neskorSich  predpisov, zakona &.

513/1991 Zb. Obchodného zakonnika, v

zneni neskor$ich predpisov, o nekalej

sutazZi, zakona ¢. 136/2001 Z. z. o

ochrane hospodarskej sutaZe, v zneni

neskorSich  predpisov, zakona &

300/2005 Z. z., Trestny zakon, v zneni

neskorSich predpisov, a =zakona &.

- 18/2018 Z. z. o ochrane osobnych

udajov v spojeni s Nariadenim Rady EU
GDPR.

Najomca je oboznameny a pine suhlasi
s dodrziavanim Zasad dodrZiavania
zakonného postupu v konani Bayer, v
zneni neskorSich zmien, a v zneni
uvedenom na internetovej stranke

Bayer: www.bayer.sk.

Najomca suhlasi s tym, Zze bude v plnom

rozsahu dodrziavat Eticky kodex
farmaceutického priemysiu platny pre
¢lenov Asociécia inovativneho

farmaceutického priemyslu (AIFP), v
zneni neskorSich zmien a v jeho
aktudlnom zneni uvedenom na
internetovej stranke www.aifp.sk.

Najomca sOhlasi stym, 2e na
poZiadanie poskytne Prenajimatelovi
informacie, dokumenty, pristup do
priestorov  a uspokojivé  vysvetlenia

tykajuce sa prenechania Hnutelnej veci
na dogasné uZivanie aich suladu s
dokumentmi uvedenymi v bodoch 6.1 a2

6.4 vyssie.

Porusenie povinnosti uvedenych
v bodoch 6.1 az 6.5 vys&ie zo strany
Najomcu alebo jeho obchodnych
partnerov. sa bude povazovat za
zavazné porusenie opraviujlce

Prenajimatela na okamzité odstlupenie
od Zmluvy. Na vylugenie pochybnosti
strany suthlasia, Ze za poruenie sa
povazuje aj pripad, ak N&jomca nevie

uspokojivym spdésobom vysvetlit
okolnosti  a podozrenia vyvolavajlce
opodstatnené a opravnené obavy
tykajuice sa  dodrziavania tychto

6.2

6.3

6.4

6.5

6.6

(b) does not serve as an incentive
leading to the purchase of any
products or the provision of any
further services by the Lessor.

When granted the use of the Movable
Property, the Lessee agrees to observe
all the applicable legal regulations
pertaining to pharmaceutical, medical,
chemical or other field of Bayer's
activity, in particular Act No. 362/2011
Coll. on medicinal products and medical
devices as amended, Act No. 147/2001
Coll. on advertising as amended, Act
No. 513/1991 Coll, the Commercial
Code as amended, on unfair
competition, Act No. 136/2001 Coll. on
protection of competition as amended,
Act No. 300/2005 Coll., the Criminal
Code as amended, and Act No.
122/2013 Coll. on personal data
protection as amended together with the
GDPR.

The Lessee acknowledges and agrees
to fully observe the Principles for
Observance of Legal Procedures in
Bayer’s Activities as amended and in the
wording published on Bayer's website:
www.baver.sk.

The Lessee agrees to fully observe the
Ethics Code of the Pharmaceutical
Industry binding on members of the
Association of Innovative
Pharmaceutical Industry (AIFP) as
amended, and in its current wording
published on the website www.aifp.sk.

The Lessee agrees to provide the
Lessor upon the Lessor’s written request
with information, documents, access to
premises, and satisfactory explanations
regarding the letting of the Movable
Property for temporary use and their
compliance  with the documents
specified in sections 6.1 to 6.4 above.

Failure of the Lessee or its business
partners to observe the obligations
specified in sections 6.1 to 6.5 above
shall be regarded as a significant breach
that entitles the Lessor to withdraw from
the Agreement with immediate effect.
For the avoidance of doubt, the Parties
agree that if the Lessee is unable to
explain circumstances and suspicions
leading to reasonable and justified
concerns in relation to the observance of
the obligations mentioned in sections
6.1 to 6.5 above, such shall also be



6.7

6.8

6.9

6.10

6.11

7

7.2

povinnosti uvedenych v bodoch 6.1 az
6.5 vyssie. »
Prenajimatel je opravneny uplatnit’ si
pravo vzmysle bodu 6.6 vysSie tiez
v pripade  preukazatelného  vzniku
porusenia uvedeného vbode 6.6 vo
vztahu Néjomcu s tretou stranou.

Najomca je povinny bezodkladne
oznamit  Prenajimatelovi akékolvek
konanie dodavatelov alebo

zamestnancov Prenajimatela, ktoré su
v rozpore s bodmi 6.1 az 6.5 vyssie.
Najomca okamzite pisomne oznami
Prenajimatefovi zmeny v zakladatelskej
listine, Statute alebo organoch Najomcu
alebo v Udajoch zapisanych
v obchodnom registri, ktoré maju priamy
dopad na podmienky a pinenie Zmiluvy
alebo na jeho vstup do likvidacie, vznik
konkurzného alebo iného podobného
konania.

Prisluéné informacie o spractvani
osobnych Udajov zmluvnej strany tohto
zmluvného vztahu, pokial je fyzicka
osoba, resp. fyzickych oséb, ktoré ju
zastupuju alebo v jej mene inak konaj
alebo su jej kontaktnymi osobami v
slvislosti s tymto zmluvnym vztahom,
st dostupné na

http://www. bayer. sk/sk/o-
spolocnosti/spracuvanie-osobnych-

udajov;; spolo¢nost Bayer méze tieto
informéacie  kedykolvek  aktualizovat’;
aktualne znenie je moZné najst na
uvedenej webovej stranke.

Ziadna zo Zmluvnych stran nesmie
postupit svoje pohladavky, povinnosti a
prava vyplyvajice zo Zmluvy na tretiu
osobu bez predchadzajliceho
pisomného sdhlasu druhej Zmluvnej
strany. Berie na vedomie, Ze porusenim
tohto zadvézku sa pravny Ukon
postipenia povazuje za absollitne
neplatny a nedcinny. -

Vil.

Spoloc¢né a zavereéné ustanovenia

Tato Zmluva nahradza vsetky predoslé
dojednania Zmluvnych stran, ktoré sa
tykaju predmetu tejto Zmiuvy.

Prenajimatel' berie na vedomie, Ze tato
Zmluva je povinne zverejfiovanou
Zmluvou podfa ustanovenia § 47a
Ob¢gianskeho zékonnika.

6.7

6.8

6.9
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regarded as a breach of the Agreement.

The Lessor is entitled to exercise its
right in terms of section 6.6 above also
in the case of a provable breach
specified in section 6.6 in relations
between the Lessee and a third party.
The Lessee is obliged to notify the
Lessor without delay of any actions of
the suppliers or employees of the Lessor
which contrary to sections 6.1 to 6.5
above.

The Lessee shall immediately notify the
Lessor in writing of any changes in the
Foundation Charter, statute or bodies of
the Lessee, or in details recorded in the
commercial register which have a direct
impact on the conditions and
performance of the Agreement, on the
Lessee’s entry into liquidation, or the
initiation of bankruptcy or other similar
proceedings.

6.10  The respective information on processing

of personal data of the party to this
contractual relationship, if being a natural
person, or the natural persons
representing it or otherwise acting on its
behalf or being its contact persons in
relation to this contractual relationship, as
the case may be, are available on
http://www.bayer.sk/sk/o-
spolocnosti/spracuvanie-osobnych-
udajov; Bayer may update such
information anytime; the current version
is available on the mentioned website.

6.11 Either Party may not assign its receivables,

7

72

obligations and rights under this
Agreement to any third party without the
prior written consent of the other Party. It
is acknowledged that by breaching this
obligation, any legal act of the
assignment shall be deemed null and
void

ViII.
Joint and Final Provisions

This Agreement supersedes any and all
previous arrangements between the
Parties in relation to the subject-matter
hereof.

The Lessor acknowledges that this
Agreement shall be mandatory made
public in accordance with Section 47a of
the Civil Code.
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7.3

7.4

7.5

7.6

Zmluvné strany vyhlasuju, Ze si tito Zmiuv

precitali
sthlasu

Zmluva nadobuda

Zmiuva mbze byt menena alebo
dopliiovana vyluéne formou pisomnych
a Cislovanych dodatkov opatrenych
datumom a podpismi os6b opravnenych
k tomuto pravnemu Ukonu v mene
zmluvnej strany, inak je pravny ukon
neplatny.

Prava a povinnosti, ktoré nie su
upravené touto Zmiuvou, sa spravuju
ustanoveniami v$eobecne zavaznych
pravnych predpisov, ku ktorym sa viazu,
najma prislu§nymi ustanoveniami
Ob¢ianskeho z&konnika a Obchodného
zakonnika.

Tato Zmluva bola vyhotovens v dvoch
(2) rovnopisoch, pridom. Zmluvné strany
obdrzia kazda 1 (jleden) rovnopis

Zmluvy.
platnost diiom jej

podpisania zmluvnymi  stranami a
Ucinnost' difom nasledujucim po- dni jej
zverejnenia v Centralnom registri zmlayv.

, Jej obsahu porozumeli, a na znak
ju podpisuju dobrovolne a bez natlaku:

V / In Bratislave __.___.2019

Prenajimatel / The Lessor
Bayer, spol. s r.o.

Meno: Gap r\?attay

Funkcia:

zéklade pinej moci

7.3

7.4

7.5

7.6

This Agreement may only be modified or
supplemented by means of written and
numbered amendments dated and signed
by the persons authorized to act on
behalf of the Contracting Party, otherwise
the legal act shall be null and void.

Rights and obligations not regulated by
this Agreement are governed by the
provisions of the generally binding legal
regulations to which they relate, in
particular relevant provisions of the Civil
Code and the Commercial Code.

This Agreement has been executed in
two (2) counterparts, 1 (one) counterpart
for each Party.

The Agreement shall become valid upon
its signing by the Parties and shall come
into force on the day following the day of
its publication in the Central Register of
the Contracts.

U The Parties declare that they have read this

Agreement, understood the content hereof, and
in witness of their agreement they attach their
signatures voluntarily and not under duress:

V / In Bratislave Z// 12019

Néajomca / The Lessee
Narodny dstav srdcovych a cievnych choréb, a.s.

t

Ing. Mongi Msolly, MBA
predseda predstavenstva a generalny riaditef

el

{ v

MUDr. Ivo Gasparovig, PhD., MPH
podpredseda predstavenstva
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Priloha &. 1 k Zmluve o najme hnutefnej veci
Bliz8ia Specifikacia Zmluvy
Specifikacia (ozna&enie) Hnutefnej veci:
Injektor Stellant D -Connect so stropnym zavesom v hodnote 27 000€ bez DPH.
2. Najomné:

Mesaéne 185 € bez DPH
3. Splatnost’ Najomného :

Mesacne do 20 dita mesiaca
4. Doba najmu Hnutefnej veci:

4 roky odo dria nadobudnutia platnosti a uginnosti Zmluvy.
5. Doklady odovzdavané s Hnutefnou vecou :
Sucastou dodavky je prehlasenie o zhode, uzivatelsky néavod, Odovzdavaci protokol a Zaruény list

na 4 roky
6. Ostatné odli$né dojednania Zmluvnych stran:

Po ukoné&eni najmu sa Zmluvné strany mézu dohodnut na odkupeni Hnutelnej veci, pri¢om kupna
cena bude uréena dohodou.

V /In Bratislave — 2018 V/In Bratislave /Z // .2019
Prenajimatef / The Lessor Najomca / The Lessee

Bayer, spol. s r.o. Narodny astav srdcovych a cievnych choréb, a.s.
Meno:. Gabor Fattay Ing. Mongi Msolly, MBA

Funkcia: na zaklade plnej moci s predseda predstavenstva a generalny riaditel

v

MUDr. Ivo Gasparovig, PhD., MPH
podpredseda predstavenstva
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Price calculation - Injector Medrad Stellant Connect Dual

Total price of Injector Medrad Stellant Connect Dual is 27.000€ exclude tax (detailed: Injector 22 200€ +
ceiling mount 4800€).

Working time of the injector is 10 years. 22.200€/10 years = 2220€ exclude tax per year.

2220€/12 month = 185€ without tax per month.



